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Note: Simon Gabriel, Sr., was born on November 11, 1903, and spent his early years at St.
Mary’s First Nation in Fredericton, New Brunswick. He spent much of his adult life, however, at
Pleasant Point and Peter Dana Point in Passamaquoddy country in Maine. He died on November

16, 1998, at Oromocto First Nation in New Brunswick.

1. Mecimi=te eci iy4, eci- ¢hpit -koti-nicanit, on=oc ’taltdgsin not Sqewtémubhs.
[Whenever a woman is going to have a child, then that Swamp Woman will go around

wailing.]

2. Nit=kahk=06lu itdomuhtit.

[At least that’s what they say.]

3. On nit eci- ¢hpit -koti-nicanit, "tiywan wasisol, naka nican kotdkihi "koti-kciciyan tan

wetonat yuhtol wasisol kotokil, *tiya, “Sqewtomuhs npeciptakunol, npetakunol welaqik.”
[So then when a woman is going to have a child, (and) she has the child, and her other

children want to know where she got this other child from, she tells them, “Swamp Woman

carried him here to me, brought him to me last night.”]



4. Mec=yaqg=06te altagsu Sqewtdmuhs, cel=06te nil meésq nomiyaw kosdna nutiwaw.

[Swamp Woman still goes around wailing, they say, but I have never seen her or heard her.]

5. Tan=al=lu nita 1éyu kosona=al tan, ma=te nkocicihtiwon.

[Whether that is true or not, I don’t know.]

6. Kénuk=0lu nit, kénuk=06lu nit itomubhtit.

[But that’s, but that’s what they say.]

7. Itomuhtit eli- fyey wot -altaqsit Sqewtomuhs, naka=yaq wen koti-nicaniw, on=oc nit iyey,
wasis nemihqosit, ¢hpit "titdomon, “Sqewtémuhs ythtol npetakunol.”

[They say that this Swamp Woman goes around wailing, and someone is going to have a
baby, and then when the baby is born, the woman says, “Swamp Woman brought this one to

me.”]

8. Ma=te ’koti-yahdwon eli, eli tahalu=hp, eli-nomihqosilit.

[She doesn’t want to tell them how, how, like, how he was born.]

9. Kénuk tokec "kocicihtuniya, eli-nomihqdsit wasis.

[But nowadays they know how a child is born.]

10. Etuceyossultihtit peskiwok toké.

[Some of them are so young now.]



11.

12.

13.

14.

15.

16.

Ma-=te nipuwultiwiyik, pesqon=06te nicanultihtit.

[They are not married, but they have children just the same.]

Possag=al ktanaqsuwok sqewtomuhsok, kéhsit wasis nemihqosit toké.

[There must be a great many swamp women, so many children are born nowadays. |

Elinégsit wasisok.

[There are a lot of children.]

Mecimuhse=kal=6te not Sqewtomuhs.

[That Swamp Woman must always be walking.]

Nit=te=kahk=0te.

[That’s about it.]

Nit=te=kahk=06te nil kehsi-kciciyuk, far as I know, Sqewtoémuhs.

[That’s about as much as I know about her, far as [ know, Sqewtomuhs.]



